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СТРАННАЯ ПРЕДИРТИМЧИВОСТЬ у 
и л и _ 
ПРИТВОРНОЙ ЖОККЕЙ: 
ОПЕРА 
вЪ одномЬ дЬйсшв!и. 


ЯВЛЕНИЕ Т 
Ч лексанурина одна, 


Само напастей ‚ сколько огорчёа 
нй, причиняешЪ намЪ первая погрВз 
шность. Я осшавила ‘монихЬ знако- 
мыхЬ, друзей, родителей ; оставила 
ихЬ для ого, кошорой сдБлался един- 
сшвеннымЬ предметомЬ моего сердца. 
Не жалбю обЬ этой жертв и чув- 
ствую, что еще и болбБе бы здБла- 
ла, ебтьлибЬ шолько Линваль шогд 
ошЬ меня потребовалЬ. Но ахЬ! тв- 
перь находясь сЬ нимЬ вЬ одномЬ до- 
м, дыша однимЬ воздухомЬ, я шакБ 
рЬдко его вижу!. .; Эшо наносить 
| А 


д осьаеисикв 


серлцу моему люшфйшее страдан:е. 
Женщины, женщины !.... КакимЬ 
опасностямЬь подвергаешЬ’‘ васЪ лю- 
бовь. — 


АРИЯ, 


Когда любовникЪ н®жный кБ вамБ. 

‚ ВзорЪь будешЪ обращашь свой страсшный, 

Бвгише \ — взглядЪ пруяшный намЪф — 

ВливаешЬ вЪ сердце ядЪ опасный. 

Его прелесшный, н5жный гласЬ ,. 

Пусшь ваше сердце неё внимаешьЬ : 

Хошь. чушь кШо здался ВЪ первой разЪ ‚ 

ВЪЬ другой сове5мЬ шошЪ упадаешЬЪ. 

Спрашишеся сЪ ш5мЪ быть однз , 

‚Крю вашей сшалЪ душ любезень! ... 

Тогда (вы вБ шомБ повфрьше мнё) 

Весь нашЪ разсудокЪ безполезенЪ. 

КакЪ мн5 Линваль, люблю ! сказалЪ, 

Ему я гордо ошвЗчала : 

Но скоро весь мой гн$вЪЬ пропал , 

И я ему подвластна сшала. 
ты , 

Но для чего любви б5жашь?. 

Любви на‘св5ш5 все подвласшно : 


И шошБ лишЪ можешЪ шасшье знашь , 
На в5кЪ чье сердце сшало спграстно. 


—— 5 
Напрасно мы тордясь собой, 
ХошимЪ являть сопрошивленье; 


ВладфешЬ внашею душой 
Любезнаго одно воззр$нье. 


Вл ЕнНЕЕ: 
Члексанурина и .Лафл1оуб. 

„1 а фл 20 ф (5 узломб 5 

рукахб, 

_ Милостивая государыня! я вточ- 

носши исполнилЬ ваше приказаве, вБ 
этомЬ узлб’вы все найдеше, 
А лексанорина. 

`Отнеси ево вБ мою комнашу , 

но естьлн хочешь бышь еще мною 
награжденЬ , шо не сказывай о помь 
ни слова Линвалю. 

Лафаюрё6. 

Надбйтесь совершенно на мое 
молчане. ЛафлюрьЬ обращался вЬ свЪ- 
тб и онЪ знаешЬ, сударыня! кЪ сша- 
тЬ говорить кЬ сташф и молчать. 

Чафлорб уходитдь 


% Е 
ЯВЛЕНЕЕ 1 


„Ч лексанурина одна. 


ЧБыь болБе размышляю, шЬмЬ бо- 
лье восхищаюсь хитроепию , кото- 
рая шакЬ щасшливо пришла маЬ на 
мысль. Сь помонию ее могу я еже- 
минушно видбшь Линваля, не’ опаса- 
ясь со сшороны никакихЬ  подозрь- 
ни. ТакЬ ' сама любовь мнЬ ее вну- 
шала. Но вощЬ и Линваль. 


ЯВЛЕНТЕ ТУ. 
«Члексанорина и „Чинваль, 
«Ч инваль. 


Любезная Александрина! какой ужа- 
сной и неожидаемой ударЬ наносить 
намЬ судьба. Смущенше, сшрахЬ’, ощ- 
чаяне шерзаюшЬ мой духЬ. 


Чиексанурина. 


Что, что такое Линваль ? Могу 
ли я чего нибудь сшрашиться! когда 
тебя вижу ‚ когда слышу швой го- 
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лось, которой столько прляшенЬ мо- 
ему сердцу? АхЬ не ужели шы пере- 
‚ еталЪ меня любишь !.... 


Динваль. 


НЬшЬ } никогда еще я кь шебЪ 
так сшрасшно не пылалЬ ‚ какь ше- 
перь; никогда шы мн не казалась 
такЬ прелествою; —— но. ... Алек- 
сандрива ! — Нам надобно разсшать- 
Ся. 

Ч лексанурина. 


Разстапься! ... Жеспюкой! и 
тпы могЬ мнБ это выговоришь. Я ни 
слова веупоминаю о шомЬ, что я для 
тебя здБлала; для любви всякая жер- 
шва ничшо; —— во зная, какой чрез- 
мЬрной жарЬ питает кЪ шебЬ Алек- 
сандрина, зная, что я тобою шоль- 
ко живу, какЬ могЬ шы помыслить о 
разлукЬ со мной. 


„Динсай5.. 


Выслушай меня прежде и потомЬ 
Фсуждай. 
А 3 


8 те 
Млексанорина. 

— НЬшЬ! я ничего не слушаю.... 
и ты во всемЬ можешь меня увЬрить, 
кромЬ только того, чтобы сЬ’ тобою 
разлучиться. 

Динваль. 

_ Дядя мой скоро прфдешЪ. 

‚ Чиексанорина. 

Твой дядя! оо. 

Минваль. 

Да, любезная Александрина! я 
сей часЬ о’помЬ получилЬ извЬспие. 
Я надфялся , что онб долБе пробу- 
дешЬ вЪ деревнЬ, н вошЪ для чево о- 
‚ смБлился принять шебя вЬ его домЬ; 
что же будетЬ сЬ нами ‚, когда онЬ 
зАБсь тебя засшанешьЪ. у 

Члексанорина. 

Жесшокой ! сЪ какою холодностью 
увБлдомляешь шы меня о разлук. Да, 
швоя осторожность и ша мнимая 60- 
язнь, которую шы изЬявляешь ‚ ясно 
мнЬ доказывают, чшо я уже для ше- 
бя стала не ша, вЬ которой шы на- 
ходилЬ все свое щаспие ‚ которой 


одинЪ взор приводилЬ тебя вр заб- 
вене о пбломЬ свьлЬ... . ты клял- 
ся, что вБчно сохранишЬ ко мнЬ это 
чувсшво .... гльжЬ шЬ клящвы! 


Чинваль. 


АХЬ ! пе убивай меня этими не- 
справедливыми упреками, они для ме- 
ня ужаснЪе смерши. ЕстьлибЬ ты зна- 
‘ла причину моей боязни; —— причи- 
ну скораго возвращеня моего дяди! 


чЧлексанурина перерывая 
его: 
Открой ‚ открой мнб все ско- 


рье. 
„инваль. 


_ ОнЬ хочешь меня женить и СЪ 
нимЬ. прЬдешЬ сюла назначенная мнЫ 
невЬста. | 

Члексанурина. 

Женить шебя ! нЬшЬ Линваль , 
теперь-то ничто уже не засшавит 
меня выпипи из этого дому; я зАБось 
останусь, булу гоняться за тобою , 
как шбнь. Женить шебя!. .. Дядя _ 
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19 — 
швой исполнишЪ эшо ‚„ исполнить, 
когда онб столько жестшокЬ , испол-. 
няшр , во тогда, когда буду я во 
гробЬ. 

Динваль. 


Успокойся, любезная Александрн- 
на! шебБЬ ли сфмыБваться `вЪЬ моей 
любви ; я соглашусь лучше умереть ‚„. 
нежели бышь сЬ тобою вЬ разлукЬ : 
вр намЬ надобно стараться от- 
вратить бурю ‚ угрожающую намьЬ. 
бурю. Я тебЬ уже тысячу разЬ пов-_ 
торялЬ, что я бЬленЪ и что всфиБ 
моимЬ имущесшвомЬ обязань я дядб 
моему. Пишая ко мыБ. сшповскую го- 
рячносить, анв дЬлаешЬ меня наслЬд- 
ннкомЬ; и хочет, чшобЬ я во всемЬь 
ему повивулсь ‚ женился на дочери 
его друга. Но я лучше рЬшусь ли- 
щиться всего, нежели здблать тебя 
нещастною. Заклинаю пзебя всею мо- 
ею любовио, удались изЬ этого дому, 
`‘гдЪ пиебЬ никак не можно укрыться 
ош ‘моего дяди; удались — на самое 
короткое время, и вбрь, что Аинваль 
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скорБе умретЬ, нежели изиБнишЬ ше- 
6Ъ. И. 
Ялексанорина. 
НЬзшЬ ! все напрасно, я остаюсь 
здЬсь, остаюсь вепремЬнно. 


Динваль 

Ты остаешься здбсь? что же 
булешЬ сЪ вами, когда пр1дешЬ сю- 
да дядя мой. 

Члексанорина. 

Любовь ,‚ кЬ которой шы такЬ 
мало имбешь довбренности ; любовь 
будеш моею покровительницею ; она 
внушила мн средсшво укрыться не 
только ошЬ взоровЬ твоего дяди, во 
даже н ошЬ взоровЬ самаго Аргуса. 

оо мда, 

Но скажи мнб какое средошво ? 

Ч лексанурина. 

Эта хишрость, гошовленная для 
другаго случая ‚ теперь. послужить 
инб очень кстати. 

„Чинваль. 

Но дядя мой!...., 


12 |: ИЕ * 
Члексанорина. ь 
Дядя швой меня увнидитьЬ. 
„Линваль. 
УвпдишЪ ! чшожь скажешЬ он 3 
и лексанорина. 

Он скажешь, что я мила , пре- 
лесшна, словом : ойб не налюбуешся 
на меня | 

Л инваль. | 

Любезная Александрина! ты не 
знаешь моего дяди; онБ добраго сер- 
дца; во шакЬ упрямЬ ‚ что скорБе 
умреть, нежели ошсшупишЬ ош сво- 
его намбревя. 

И лексанорина. 

ТЬмЬ лучше, любовь_и сила жен- 
скихЬ уловокь побЬдяшЬЪ ‘его упор- 
вост. 

„Динваиль. 
Но та женщина, которая сЪ нимЬ 
прабдешЬ °*... 
Чиексанорина. — 
И она также меня увидищЪ. 
„Чинваль. 
Ты погубищь меня ? 


= 
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Ч лексанурииа. 


Я шебБ товорю, надЬйся на лю- 
бовь, надЬйся на менл—и вБрь, что 
выдумка. моя послужишр ` соверщенно 
вЬ нашу пользу. 


ДИэЭтТЬ. 
`Динваль. 


СовсфмБ, совсёмЪ не понимаю, 
Нам5ренья я швоего ! — 


Члексанурина. 


СЬ успзхомЪ все я окончаю , 
В$рь мн5—не бойся ничего. 


„Линваль/ 
Что шы предпринимаешЪ ? 
4 аексанурина. 
КакЪ кончу все — шогда меня узнаешь. 
Коль вфренЪ будешь мы всегда ‚ 
Коль мной лишФ будешь занимашься , 
_СЪ усп$хомЪ кончу все шогда., 
„Ч инваль. 
Но можноль ми ошЪ ней скрыващься, 
Ч лексанорина.. 
ОшЬ ней намЪ не сшрашина б5да. 


4 пен 


„Л инвал.. 
А дядя мой .... 
м С 
Мой жарЬ похвалишЪ. 
Л.юбви преградЪ н$шШЪ никогда. 
| „Ч инваль. 

НамЪ шушку надобно осшавить, 
Судьба сЬ шобой насЬ хочешь гнашь: 
ББда ! коль ДЯДЯ насЬ засшанишьЬ. 

Ч лексаворина. 
Я предЪ него хочу предсташь , 
Ничто не страшно мн$ сЬ шобою.- 
„ЛД инваль. 
АХЪ ' сжалься, сжалься надо мною у 
Бфги ! насЪ хочешр рокЪ карашь. 


ЛЕНЕ: т 
„/сф.л10рб и „Личгаль: 
Да фа 200 ф Линвалю. 
_Дядюшка вашь прхалЬ сЬ ка- 
кою-то женшивою и они уже ‚ выхо- 
дятЬ из кареты. 
Иходитб: 


—_— 


"Иинваль в Александрина повторяютд 
послёдн!е стихи дуэта. 


‘Ч инваль 


Боже мой |! она вошла вЪ эту ком- 
нашу .... естьли дядя мой. . .ка- 
кая неостшорожносить . ... не знаю , 
чшо мнЬ дЬлать... ее уволяшЬ ! 
я погибЬ; хошя бы запереть дверь. ... 
АхЬ ! они уже идушЬ. ... 


ЛЕНТЕ 
„Чинваль, Далоно и Изабелла. 
 дажано, 
ХорошЪ, хорощЬ племянник; чЬмЬ 
бы бЬжашь опромбтью всшрЬчать 
дядю , СсЬ кошорымЬ нЬсколько не 


видался — ты и сЬ мЬсша не шевель- 


зе? 


„Л инваль с9 смущенемб кланяется Изабеллё» 
_ ЧДинваль. 
Дядюшка извинише меня .... 
я сердечно радЪ вашему праБзду. ... 
но Удивлене мое шакЬ чрезмбрно, 


р атонб6. 


О, ты конечно чувсшвуешь са- 
мое пр!атпое удивлеше 5 да н какБ 
иначе. ... поглядика, ‘какова невЁ- 
ста. ... знавомься ‚, знакомься ско- 
рЬе с нею , будь поворотливЬ ; я 
люблю все мигомЬ дЬлашь.. .. но 
что же вы сшонше ‚  какЬ вкопавные? 
А! волно сердчишки вашн смолвились. 
‚. Изабелла ! Ты все еще молчишь. 


Я забелала. 


Молчан!е мое очень  основашель- 
но. 

д алонд. 

Ха! ха! основательно молчать 
женшивЬ , вошь подлинно девятое 
чудо .‘. А шы чо племянничекь 
стоишь ‚ какЬ пЬвь? 

„М инваль. 


Дядюшка .. . . уливлеше, 1 
нечаянность .... смятеше. а 


алом. 


Нечаянность! смятенуе, что`э2шо 
за дъявольщина, (Я прив шебЬ не- 
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вБсшу иолодую, ——. прекрасную , а 

ие’. | | | 

_ „Ч виваль, 

Я точво шоже дядюшка гошовЬ 
быль сказать. 


„Катон. 


Хорошо , хорошо, вы наговори» 
тесь послб ‚, сколько вамЬ угодно, а 
теперь подумаемь, тдбЬ Изабеллу по- 
‘ибсшишь до свадьбы. 


Показывая на ту комнату, в6 которую 
вошла Члександрина. 
Кажешся эша комната для нее 
покойна будешЪ, посмошримЬ. ... 


„Дина, 5 останавливал его. 


Дядюшка ! эта комната занята, 
и вЬ безпорядкь ...я — жилЬ вЬ 
ней нЬсколько дней, вошЬ эта гораз- 
до приличибе будешЬ для Изабеллы, 


4 атонд. 


Ты говоришЬ правду; тамЬ го- 
раздо веселБе ; ошшуда виденЬ садьЬ, 
прулЬ ивсЬ окресшносши. —. И шакЬ, 

Б о. 


43 ы 


‚ любезная Изабелла! я ее для шебя 
назначаю. . 


Изобелла погруженная вб задумтивость, 
СвЕсфмб нЕ слушастб ево ратей. 


ПойлдемЬ Линваль со мною, мнб 
надобно кое чшо учредить .... ос- 
тавимЬ здБсь нашу красавнцу, пусть 
она носколько осмотришся .... за- 
сшЬнчивость .... скромность. ой 
цбломудрие. ... 0! женщинь шрево- 
жишЬ и самая безлдЬлица. ... но все 
это пройдетЬ ; нЬсколько еще дней— 
ин Изабелла совсфмЬ перемБнишся. За- 
мужсшво , замужсшво , лучшее лбкар- 
сшво ошЬ. молчан:я, ошЪ засшбичиво- 
сши и всьхЬ дЬвичьнхЬ припадковЪ. 


ЕВ 
Изабелла одни. 


Какой ужасной подвержена я уча- 
сши! —— ЕЮсшьли, ахЬ! чшо нибудь 
в свьлб горесшнбе состоян1я жен- 
дцинЬ!... Кажешея, онб должны быть 
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вБчною жершвою своей чувсшвитель- 
ности. .... не спросась ни сЬ моимЬ 
желанемЬ ‚ ни сЬ еердечною моею 
склонностью , разлучающЬ меня сЬ 
моими родителями —а что еще лю- 
ие ..., разлучаютЬ сЬ шфиЬ, вЬ 
комЬ полагала я все щаспие и всЬ у- 
довольсшея моей жизни. ,.. нако- 
нецЬ , привозят меня вБЬ незнакомой 
домЬ, гаБ совершенно по неволЬ хо- 
тяшЬ выдашь за мужЬ. 


 АРТЯ. 


°СЬ надеждой я на в®кЪ разешалась 

Всего лишаюсь я судьбой! 

КвмЬ шолько мысль моя пишалась, 

Кшо обладалЬ моей душой... .. | 

Должна шеперь сЪ ш$мЪ разлучиться :. 

Пусшь СЪ нимЬ и вБкЪЬ прервешся мой, 

# 

О шы! сБ к8мБ разлученье, 

Мн$ рокЪ велишЪ снесши! 

Ты мной шерпя мученье 

Мнз муки шБ просши. 

.. Увы! бывЪ принужденна`, 

Твой сшрасшной духЬ шерзашь, 
Бо =. 
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Я и шого лишенна, 
ЧтобЪ слезы проливашь. 
р 


"^* 


Но вБрь, шы будешь в5чно 
Владфшь моей душой ; | 
‚ Тебя, мой друтЬ! любя сердечно = 
'ЛишЪ буду жишь однимЪ шобой. 
Ни власть ошца , ни рокЪ ужасный, 
Не могушБ погасишь жарЪ мой; 
"Тебб я навсегда подвласшна; 
Умру пишая духЪ шобой. 

® 


“ 


_ Они скоро сюда возврашяшея 
ахЬ! должно сокрышь слезы и уда- 
лишься ошсюда. Не знаю, какую на- 
значали мнЬ комнату. ... кажется, 


что эту.... посмошримь. ея, 


Они хосетб отворить дверь вб комнату 


„Флександрины. 


Вл НтТЕ Ут 
Изабелла # Члексанорина. 


_ Шлексанорина за театроиб. 


Ушли ли онБ ? 


иене Эт 


Изабелхиа. 
Какой я слышу голосЬ 2 
Члексанорина за театромб. 
ЛафмюорЬ, шы здесь, Лафлорь ? 
4 Изабелла. 
Это женской голосЪ. 
„Ч лексанурина выходитб пе- 
реодзтая Жоккеемд. ` 
ЧтожЬ шы не ошвЬчаешь.... 
ахЪ ! извинише сударыня, я думалЬ , 
что говорю сЬ ЛафморомьЬ. 
Изабелла в6 сторону, 
Я ошиблась! ... 
А лексанурина. 
Что СЪ вамн сдЬлалось ? ошЬ че- 
во вы в шакомЬ смущении, 
Изабелалд садится. 
Ты испугалЬ меня. 
‚Ч лексанорина. | 
Извинише ‚ сударыня! мою неб- 
сторожность .... но не прикажеше 
ли чего принести. Вы шакЬ блЬдны. , 
Изабелла. 
СлЬлай милосшь принеси миб сша- 
_кань воды? 
в 3 
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Члексанурина. 

ТотчасЬ, сударыня, шотчасЬ. 

р” Тхедитбв. 

И забелла. 

Я не знаю, ‘что ‘дблашь.’... 
безпокойство мое часЬ ошЬ часу у- 
мнсжаешся, ЗдЬсь обходятся со мною 
такЬ странно .... все мн не нра- 
вишся. ... АхЬ! ‘естшьли кто неща- 
сшнБе меня, 

Ч иексанурина выходитв не- 

ся стаканб водыь 

Суларыня ! я исполнилЬ ваше при- 

казане. 
И забелила. 

Благодарсшвуй, другЬ мой! 
Изабелла беретб стоканб воды и все дер- 
житб его надо подносом. 

Ч лексанорина. 

ОсмЬлюсь спросить , сударыня! 
не вы ли невЬсша моего господина ?. 

Изабелла. 

0: 

Я лексанорина, 

А когда будешЬ свадьба ? 


— 


И забелиа. 

Сама не знаю. 

Члексанурина. 

Ах! сударыня ‚ извинише мое 
любопышсешво $ но мнЬ хочешся знашь 
обо всемЬ, чшо шолько ошносишся кЬ’ 
моему господину. 

Изабелла. 
ТакЬ шы любишЬ Линваля 
Чаексанфрина. › 

Я столько ево люблю, чшо же- 
лалЬ бы вовсю мою жизнь пн ошЬ 
него безотлученЬ. А да вошь и он 
идешь. 


Я В Л ЕН 
Т$же , а ‚ а потом „Зах 
понд. 
„Динваль входя. 
АхЬ! чшо я вижу! 
А тихо Рука 
. валю. 
Молчи, молчи, шы все дЬло ис- — 
портишьЬ. —. 
5 4 
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_ атонб входя. 
Что слЬлалось СЪ Изабеллою ® 
И забелила. 
Слава Богу! все уже прошло. ” 
Ч лексанурина. 
Она потребовала сшакакЬ воды, 
н я тошчасЬ принес. 
Данонб. 
А! племянвичекЬ ! да шы живешь 
по модЬ ‚ какой у шебя прекрасной 
Жоккей. 


„Хинеальд. 
да, аалюшка! о. бы... 


Ч лексанурина. 

Так сударь, я рЬшился вЬчно 
служишь вашему племяннику — и 
столько ему предан ‚ чшо готовь 
жизн1ю моею жершвовать. 

И ииваль. 

Я васЬ увБряю, дядюшка, чшо 
енЬ преисправной малой. | 
и Члексанурина. 

2 Да, сударь! вы теперь хвалише, 
а недавно хошЬли сослашь меня, 


в 35 


ратонё. 
А за что это? 


„Ч инваль 
Я не зналЬ понравиться ли онь 
вамЬ ? 


Натон6. 


О! онБ миБ очень ‚ очень нра- 
вишся, и я хочу, чтобы шы его вее- 
гда при себ держаль. 

Члексанорина “инвалю. 

Слышнше лн ‚, сударь! что гово- 
ри вашЪ дядюшка. 

„д атон 6 Алексиндринй. 

Не бойся, не бойся, шы навсегда 
здЬсь осшанешься ; но ‚я не могу до- 
вольно надивишься — какое милое, 
превратит личико. 

Ч лексанорина. 


АхЬ! сударь, наружность часше 
обманчива бываешь. 


д атонб. 
Это правда ‚ только никто эшо- 


ва не скажешь обЬ невьсшф швоево 
55 
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ъ‘тосподина. Усерлно ли шы будешь ей 
служить. 
Я длексанфрина. 
О! сударь. 
даж онб УХ инвалю, 
А как ёво зовутЬ ? 


„Л внваль. 
Ево зовушЬ. ... 


Члексанурина перехватль 
Меня зовушЬ АлександромЬ. | 
`фатон.. 
АлександромЬ ? это! слишкомЬ 
громкое ния для Жоккея.. 


Ч лексанорина. 
Не пошому ли, сударь, чшо быль 
нбкогда АлександрЬ велный ? 
Датонд. 

КакЬ ' онЬ еще и учевЪ, ну! по- 
АЛИНВО сказать племянничекЬ ‚ что 
шы нашелЬ сокровище. 

4 инваль. 
Я очень радЬ, чшо онЬ вамЬ нра- 
вится. 


иво 31 
„ХТ аионо Изабелле. 
Что ? не чувсшвуешь ли еще ка- 
кого безпокойбшвия Е х 
Изабелла. 
НЬшьЬ ! все уже прошло. 
„д атонё. 

ВБрю, вЬрю. Первое свидаше для 
АБвушки всегда какь шо дико; но 
день другой, шрепий, и все пойдетЬ 
ладное. —_ А какЬ выдешь за мужЬ? 
О! отомЬ ужЬ и говорить нечево ; 
какь же Жоккей нашЬ будетЬ радь. 
... как же он. повеселишся на 
 свадьбЬ !... Я и самЬ кажется лЬтЬ. 
’ десяток другой зброшу СЪ плечь. 
Изабелл$ : поди ошдохни вЪ своей ко- 
мнашф, а мнБ надобно слова два пе-. 
ремолвить сЬ племянникомЬ . наединБ. 

Дамонб. провожал Изабеллу говоритб 

ей наухо. 

Линваль мнЬ сказалЬ ‚ что шы 
ему очень, —— очень полюбилась — 
и чшо овБ ‘сЪ нетерабыемЬ ожаида- 
ешЬ назначеннаго дни для свадьбы. 


Изабелла. 
АХЬ! _ Иходитб. 


98 пену 


Динваль тиго Илександрин$. 
° АхХЬ! какЬ шы неосторожна. 


аексанорина тёмтб же го- 

_ м0б0мбвь 

Будь смЬлБе и не ошчаявайся вЬ 
нпокровишельствь любви. 


датонб.. 


И ты Г. АлександрЬ шакЪ же о- 
сшавишЬ насЬ на минущу. 


ЯБЛЕчТЕ хХ 
_„Чамонб и „Чинваль. 


Датонд. 
Знаешь ли, что мнЬ шеперь гово- 
рила Изабелла ? 
„Чинваль. 
_ нфюь! 
„апон5. 


Она мнЬ сказывала, чо шы ей 
совершенно нравишся, и что хоть 
сей же часЪ рада она шебЬ дашь 
свою руку. 2: 


АА Вемынус ^^ 


у Еее ’'99 
Д инваль, 

Аядюшка. ... 

Датоно вб сторону. 

Какая же поднускаю я ему ля- 
сы, а онЬ и вБришЬ имЬ! чшо дБ- 
лать? ГдБ не возмешь правдою, шамЬ 
потребна хитрость. кб „Линвалю: Од- 
нако племянничекЬ поговоримь о дЬ- 


2. 


Динва5д. 


СлЬлайше милость, выслушайше 


`’ меня! —— Совершенно ли вы увБре- 


ны, что Изабелла желаешь со мною 
вступить в5 супружество. 
„9 амонд. 

Какое вь шомЬ ’сумнЬше, РазвЪ 
она имбешЬ причину подозрЬвать ше- 
бя вБ какомЬ недостаткЬ 2 

„4 инваль. 

А увБрены ли вЪ шомЬ, чшо это 

вупружестшво сосшавишЬ мое щасрие. . 
„д ашонод. 

‚А! попали мы на ладЬ.... ко- 

нечно’ какая нибудь красошка свела 
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шебя сЪ ума; но какЪ бы то ни было, 
а шы долженЬь исполнить мою волю. 


Линваль. 
Но естьли Изабелла не трогаещЬ 
моего сердца, 


датон6. 


"То есть, что сердце швое заня- 
то другою ; но слушай меня: я гово- 
рю тебЬ безЬ обиняковЬ. — Изабел- 
ла, дочь моего друга, которой осы- 
палЬ меня благодЬян1ями; онЬ бЬдень, 
и я хочу ошблагодарить его выдавши 
за лпебя его дочь; вы оба бЬдны , но 
коль скоро шы на ней женишся, шо 
укрплю °за тобою все мое имбше ; 
вЬ прошивномЬ случа ничего отшЬ 
меня не получишЬ. ВошЬ мое условте, 
изволь шеперь говорить, что хочешь. 

„Ч инваль. _ | 
_ Но мнб кажешся, что и любовь 
должна вЬ супружествЬ имбшть какое 
нибудь учаспие. | 
Датонб. 
О! когла женихь сЬ нев5стою 
влюблены друг вЬ друга, по конеч- 
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но хорошо; а естьли и невлюблены , 
Шо и это не худо, по шому, чшо лю 
бовь придешь кЬ нимЬ послЬ, когда 
- ей вздумаешся; но маБ. до этаго ну- 
жды нЬмЬ. Да скажи ИВ. ' любезной 
‚ племянничекЬ ! откуда шы набралЬ вЬ 
‚голову шакя лурачесшва ‚,... спра-. 
шиваютЬ ли когда о соглас!и сердець, 
о учаспии любви — иовсЬхЬ эшихЬ 
небылицахЬ какого шо золошаго вб- 
ка... . нЬШЬ | нынче спрашивающЬ 
совсьмЬ другое; шо есть: много ли 
за вею душЬ ? сколько тысячь даюшЬ 
в, приданое ? ВошЬ вопросы нынбш- 
°нихь временб. Да они и хороши, точ- 
но хороши! —— По тому чшо `безь 
денегЬ и все опосшылбещьЬ. 


„инвалид. 

НЬшЬ дядюшка! вы что не го- 
ворише, а я никогда не повбрю, чтобЬ 
люди, одною корыспию соединенные , 
могли бышь щасшливы. 

Чатон. 

Просшячокь |! не ужЬ ли шы ду- 
маешь ‚ чшо всб мужья и жоны лю- 
бяшся, как сшрасшныя горлицы, 
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ЛДинваль. 

Это бы должно быть шакЪ, и 
мнЬ кажешся, чшо вЬ шомЬ шо бы и 
нашли они рай жизни своей. 

° „МФ ашмонод. 

ДругЬ мой! повБрь, чшо это все 
только бредни изЬ романовЬ. Я знаю 
сколько нибудь людей, да и.сердца 
женщин шакЬ же мнЬ знакомы. —— 
Хоша и неслыханное чудо посшигнуть 
ихЬ!... Ну! выслущай же обЬ этомЬ 
иое мн6ве. Женщина, или любитЬ 
выходя за мужЬ, или будешь любишь 
посль; но кшо будешь шогда пред- 
мешомЬ эшой любви, шого и самЬ 
чоршЬ не оштадаешЬ. — ЧшожЬ дБ- 
лать мужу вЬ шакихЬ обстояшель- 
сшвахЬ ?,.. Естьли онЬ вЬ силахь, 
то засшавишЪ себя любить, или сно- 
сить шерибливо —— когда вошЬ это; 
показывая на ло66 и изображая пальцаии рога: 
Украсишся парою шакихЬ фигурокЬ. 
`ВпрочемЬ , какЬ бы не было, я шебБ 
еще раз повторяю : Изабелла — и 
все мое имбше; — а безь шого ни- 
чего. 


„Ч внваль 
| Не ужЬ ли вы захотише меня ей“ 
лою принудить ? 
„амонё. 
| Я шебя не принуждаю, а даю и 
выборь. 
| Шинваль 
А есшьли ошкажусь ошЪ нее? 
дайон6. 
Тогда ступай на всЬ четыре стве 
роны — и живи какБ хочешь. 
„Линваль. 
Лядюшка! я охотно хошЬлЬ бы 
исполнить ваше желаше ; э НО сераце,. 
вердце о 


_ да мон 8 передражнивая, 
Сердце , сердце. ... хорошо , 
ХосподинЬ вздыхашель. Неси страспЕ 
ное швое сердце кб ногамЬ своей лю-. 
безной ‚ томись , взаыхай , туляй по 
ввЬпущимЬ бережкамЬ прозрачнаго | 
источника и питайся И чиешым® 

_ возду хомь, 

з 
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Иинвальё. 


’` АхЬ! вы приводише меня вЪ от- 
чаяние ! 
„Ч ажонб. 

Право ? но я лишняго товорить 
не стану. Прощайше , прощайте, го- 
сударь мой! желаю вамЬ всякаго бла- 
гополучя. 

„Динваль. 


Дядюшка! Ве. надо мною. 


дашон6. 

Тьфу. пропасть, какой же ты чу- 
дакЬ ; я предлагаю шебЬ прекрасную 
невЬсту и вмЬспф сЪ нею все ‚мое 
богатство, а шы мнБ  заунывнымЬ 
толосомЬ говорншЬ : дядюшка! сжаль- 
шесь надо мною. 


„Л инеа ль. 

Воля ваша, дядюшка ! но я ни- 
когда не могу согласиться на про- 
шивной для меня брак. 

дДатонё.. 

УвнднмЬ, увидимЬ. .., 


т 


АРТЯ. 
Хошь какЪ себ шы ни вертися, 
Но я посшавлю на сватомЪ. .., 
Я добрЪ и чивБ бывалЬ во всТомЪ, 
Но бышь ослушнымЪ берегися — 
И знай — не премфнюсь я вЪ шомЪ, . ‹ 
Сто шысячь золошой монетой —= 
И личико милое пришомЪ. ... 
Чевожь еше желашь на св5тВ ? . :з 
Скажи мн$ на ошр5зЪ скорёй — 
Согласень ли?.... 


Чина. 
Дядюшка!.... 


„4 атонб. 
в... 


Хошь какЪ себф шы ни вершися, 

Но вол$ сл5дуя моей, | 
ПриказЪ исполнимь долженЬ сей, ‚ ьё 
Я радЪ душою подзлищься, 

Коль шолько слушаюшЪ меня: 

Ты долженЪ сей же часЪ р5шиться, 
Иль сЪ глазЪ моихЪ сгоню шебя. .‹ в 
МежЪ насЪ не будешЪ дружбы болф, 
Забуду ‚ чшо шы мн8 родня; 

Скажи : покоренЪ ли сей вол$?... 
ТакЬ, шакЪ согласенЪ шы во всемь 


ва 


5@ акк 


Молчанье ‘`мн$ швое являешБ, 
Что межЬ собой мы ладЪ найдемЪ. 


ИВ ЛЕНТЕ Г 


ДШинвадль одинб. 


Боже мой! онБ думаешь , что Я 
согласился... ахЬ ! чшо будешЬ сЪ 
любезною моею Александриною ? Мо- 
туль ее оставить ? НЬтЬ, нЫшЬ, ско- 
рЬе соглашусь прешерпБвашь 6Бд- 
ность, — скорБе соглашусь быть вы- 
тнанБ изЪ дому моего дяди. нежели 
когда помыслю шолько о6бЪ эшомЪ. 
Но могуль видбть Александрину вЪ 
бЬдносши ; могуль бышь виною ея го- 
ресшей ... ахЬ! я не знаю, что дБ- 
лаю, чшо говорю и на чЬмЬ долженЬ 
ршиться. ... | 


> 


АРТЯ. 


Веселье дней моихЪ прервалось р 

Я долженЪ 6безЪ любезной жишь. . а 
МитЬ сердце шасшьемЪ наслаждалось, 
А вБчие буду слезы лишь. ... 


Севодни я прошусь <Б побою .... 
Увы ! шакЪ лютый рокЪ велфлЪ ; 
Но помни, что моей душою 
"Гебь я жершвовать хошБлЪ. 

* к 
СвоихБ ты мукЪ мн5 изЪявленьемЪ 
`Тоски моей не умножай!... 
И горькихЪ слезЪ швоихЪ шеченьемЬ 
Души моей не ослабляаи. 
И безЪ того мой духЬ размученБ..... 
КоглажЪ ВЬ шеченье лучшихЪ дией, 
Твой будешЪ в$кЪ благополучень 
Аюбви не забывай моей. 

* 


Томясь ВЪ пусшын$ ошдаленной 
Всечасно лющою шоской ; 

Твой шолько образЪ дратоцзиной т. 
Ошрадой будешЪ мн$ одной. 

Я буду повшоряшь — рыдая: 

„„Чшо сердиемЪ правишЬ шы моимЪ 
„Что жизнь шобою подкр$пляя; — 
››Умру невольникомЪ швоимЬ. 
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‚ЯВЛЕНГЕ ХИ 
валь в Александрина. 


А лексанорина, 


БЬти Линваль, бЬги ` скорЬЙ отшсю- 
да; ладя твой сей часЪ сюда при- 
деть ‚, онб хочешЬ со мвою говорить 
наелинб — и кажется имБешЬ какое 


то подозрЬн!е, 
т „Ч инваль. 
АХЪ! естьли онЪ узналЬ, кто ты? 


Ч лексанорина. 

СЬ самымЬ сердишымЬ видомь. 
приказаль онь мнЬ себя здЬсь ожи- 
дать. 

| „Ч инваль. 

Я умру! естьли тайна наща от- 

кроешся. | 
Ч лексанурина. 
БЬги, бЬги, онЬ уже идещЬ. 


„Хинваль уходитб.( 


АЕ ЕС ее к 


ь. 
д т ‚39 
ЯВЛЕНТЕ ХШ. 
„Дамовб в АЧлексанорина. . ; 
4 апон 5. 


А! пы здбсь АКВ р луч= 
ше: мы можемЬ поговорить свобод- 
во. Послушай ! шы долженЬ разсБять 
‚мое сомнЬнте. 

а 

СомнЬше. ... 

_ 4 ам0н6. 

_ Да] меня безпокоитЬ одно по- 
дозрЬн!е , вЬ которомЪ хочу увБ- 
рипься. Скажи мнб, любишЪ ли мы 
своего господина ? | 

Я лексанориие. 

АхЬ`! я мБры не знаю вЬ моей 

хЬ нему привязаяности, 
„4 а мон. 


Желаешь ли ему щаспая ? 
Алексанорина. 


Боле, нежели вобсшвеннаго сво-, 
его. . | | 


о 


де _ 


Нажон. 
Желаешь ли, чтобЬ онЪ был» 
женашь ? 
| И лексанорина. 
Это единсшвенное и сильнЬйшее 
келане моево сердца. 


„д атонб. 


И шы чувсшвуешЬ, что онЪ не- 
иремЪнно должень мнЬ повиноваться, 
когда И я ему выгодную. же- 
нидьбу .... но шы неотшвЬчаешь мнЬ? 
О! это молчан!е подшверждаешЬ мое 
водозрЬне. 

Алексанурина. 

ПодозрЬнге. к 

„Чаионё: . 

О лукавецЬ ! ты все знаешь , не 

во всемЬ притворяешься. 


Ч лексанорина. 


Повфрьше, тосударь мой! что я 


ничего, ничего не знаю. 


„ф а он 6. 
ОставимЬ это, я говорю шебь 
безь шушокЬ ; что естьли шы мн 


Пл 


а. АТ 


услужишь ® мо безЬ б1агодарпосши 
не останешься —— разумБешь ? 
Ч лексанорина. 

Разумью ‚ сударь! и скажише 
юмолько слово, що я всею дущею го- 
повЬ употребить себя вБ ваши у- 
слуги. 

датоана. 

Естьли шы мнб откроешь все, 
ню щедрость моя превзойдет все 
твое чаяне. Послушай: —— племян- 
никЬ мой влюблен. Хошя ть обЬ 
этомЬ вЬрно болБе знаешь, нежели я; 
но я шебЬ шакЪ разскажу всЬ под- 
робности, какЬ будто бы ты совсьмЬ 
о томЬ не былЬ извьсшевЬ Во время 
своего пушешеств!я племявниЕЬ мой 
встрЬшилЬь вЪ одномЬ уБздномЬ го- 
род’ какую-то красавицу ‚ копорая 
хитростью, уловками н пришворст- 
вом, которыя свойственвы женщи- 
намЬ, свела его совершенно сБ ума; — 
наконец ‘и она шакже обольщенная 
имЬ, оставя родителей, сЬ внимЬ у- 
Рхала. Теперь пы ясно вилишЬ дока- 

| Вэ 
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зательсшво безпушсшва этой дЬв- 


кн... и 
ЯЯексанорина. 

А можешь быть это. служитЬ 
‘доказательствомь страсшной ея люб- 
ви - 

„Я ажонё. 


О хитрецЬ ! так ты хочешь за- 


здищаль вегоднаго моего племянника ; 


но обрашимся опять кБ прежнему : 
Линваль конечно для этой особы на- 
‘нялЬ в какомЬ нибудь глухомБ пе 
реулк домокЬ ; по шому что онЬ ни- 
какь ве осмЬлится привезшиа ее вЬ 
мой домЬ. 


Члексанурина. ` 
О! это бы ужЬ слишкомЪ было 
дерзко. | 


Да! одного этого не лосптавало кЪ 
дополненю ево безпушсшвЬ ; но он, 
вБрно часто ее посфщаешЬ — и о 
бимой его Жоккей вбрно неразлучень 
сЬ нимЬ во всбхЬ свидашяхь. . 


’Далмонёд. ой 


Ч лексанорина. 
Божусь вамЬ, милостивый госу- 
дарь! чшо я отсюда никуда ни на. 


| шагЬ не отлучаюсь. 


Данон. 
Правлу ли ты говоряшЪ ? 
Ч, дексанорина. 
АХЬ ! мнЬ вБ этомЬ дом такь 
прятно ‚. что я желалЬ бы вЬ немь 


е провеств всю жизнь мою. 


д ашонб. 

Ну! естьли ты СЬ вимЬ еще не 
быль, то овЬ непрембнно шебя туда. 
поведлеть — и шогда-п0, а ты 
мн услужить. = 

Ч лексанорина. 

Позвольте. васЬ спросить: ка- 
кимЬ же образомЬ, милостиавый госй- 
ларь! | 

„д а поно. 

Когда узнаешь ты о ея жилищ, 
то увбдомь меня пемедленно ; я при- 
кажу ее ‘захвапиить. 

Я лексанурина. 
Что же вы сЬ нею сАБлаете. 


лез 
Я. отправлю ее В отцу ‚ есть. 


ан она виновна вЪЬ одной только люб 
ви кь моему племяннику ; а когда —. 
в чемЬ и сомабщя нышЪЬ — когда ова Но 
негодяйка ; 5’ 09 постараюсь ее запе- 
реть вЪ Хоброе мЬосшечко. | 


Я лексан фрина поЕлЕ р. в 

р раго Олсен} 8 

Вы очень ‚ очень хорошо посту. 
винте. 

» Дажон6. й. 

И такЬ |! шеперь мы сотлашаешь| 

ея мнЬ служить? |, 

Члексанорина. — |. 

ОтЪ всего моего сердца , чтобы", 

только запереть ее тамЬ, гАЬ най-. 

демЬ ее; мнБ эшо очень праятно бу- Г 

дешь. | 


А я постараюсь шебя за то хо-_ 
рошенько. наградить , хошя я и че о-\ 
пасаюсь, чшобЬ она была помьхою ' 


осторожность во вслкомЬ случаЬ по- 


Члексанурина. 
| ТакЬ мой баризЬ уже совершен- 
ао на женндьбу согласенЬ ? 
-- я атонё. 
й Все уже ковчено и завтра бу- 
‚Жо свадьба. 


| 


№ 


в Ялексанурина. 
м Завп:ра будетЬ свадьба | 
р м а 4 @. 0 
—  ЧемужЬ ты удивляешься? 
. Я лексанорина сб смущенте ль. | 


№ НЬоЬ, вЪюЬ, я не удивляюсь. .... 
я очень радЬ благополуч!ю моего го- 
ь сполна; овЬ очень хорошо дБлаетЬ, 
› о такь поспбщаешЬ свадьбою. — 
'(торону: АХЬ! я василу могу дышать 
1 вся груль моя стБсвилась.... 


й 
| 4. а:тон 6. 

, ТакЪ ты вБрно здержищЬ свое 
слово? — 

Илексанорина. 


Вбрно !_ 


46 Эееаета 


ао ад 


А ллексанурина. | 
ВЬ тошЬ же чась, какЬ скоро › 

он будеш сЬ нею. 
датонё. 


И мы проучимЬ эту негодяйку * | 


Ч лекс анурина. 
НегремЬнно : 


Дашонё 


Ка«Ь же мы на ее счотЬ пос } 
шимся ; я заравфе смЬюсь отБ всего’ 
сердца: шо шо будешь смЬшно. 


д атонд рае слфютисьь | 


пы ринг Е ХМ. 
4 лександиина одна. 


‚ ОнБ соглашаешся. ...- что бу- 
дешЬ со мною .... онБ оставляештЬ | 
меня .... вЬшЬ! а этому невЬрю; | 
можешь ли оставить меня Линваль. 
... Линваль, которому я всЬмЬ жер* | 
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твовала . .... АХЬ!. естьли Линваль 
мнЬ могЬ измБнишь? то веб мущины 
должны бышь вБроломцы, ИзЕерги. ... 
и всЬ ихЬ увЬреня и кляшвы вичето. 
... слабыя, слабыя женщивы ‚, какЪ 
вы нещастливы ? кажешся вы созда- 


| ны бышь жеравою хитрости и вЬро- 


ломсшва мужчинЬ. ‚ которые оболь- 
стивЬ васб, завлекши васЬ в6 сти 
свои, видя несумнЬнную вашу поги- 
бель, не шолько не жалБемьЬ обЪ васБ, 


° но еще внушренно шоржествуешьЬ. 


ЯВЛЕНтЕ хе 


Ч лексанурина и Эиивель, 
Аинваль. 

Скажи мнЬ, любезная Алексанл- 
рина ! основателень ли былЬ швой 
страхЪ; не имрешр ‘ли дядя мой о 
шебЪ какого подозрЬвия ? 

Ч аексанорина А 


| срёю. 
НЬтЬ ! овЬ ны вЬ чем меня не 


подозрЬваещЬ .... но другой сшрахь 


ИВ В — 


гораздо шого люшЬЁ ши, шерзаетЬ мое 
сердце. 
ЛДинваль. 

Скажн, скажи мнЬ, ош чего оп 
происходить ! : 

Члексанорина. 

_`ВБроломный! шы меня оставляз 
‚ ешь ? шы наносишЬь мнб удары не- 
споснЬйние самой смерти — и ты. 
спрашиваешЬ ‚ чего я опасаюсь ? 

„Лииваль. 
Александрина ! что ты говоригаЬ ? 
А лексанурина. 

Оставь притворсшво свое, меб 
всё уже извбешно. .. . завшра дол- 
жна совершиться твоя свадьба; зав- 
тра чещаствая Александрина сЬ по- 
‚ ругавемЬ будешь выгнава изб пого 
дому, гдб останется шо, в5 комЬ 
полагала ‘она все щаспие своей жиз. 
ни ‚ завтра гробЬ будешь едчнсшвен- 
ным ея прибЬжищемь. 

Линвахль. 
Александрина! любезная Алексан- 
дрина! повБрь, чте я никогда не пы- 
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лая кЪЬ шебЬ шакою сильнЬйшею 
стшраспию ‚ какЪ теперь; но чанЬ. на- 
добно было успокоишь дядю. 


Я лексанурана. 


ТебЬ надобно было успокоить 
‚дядю .... кто же успокоишЬ ‚ кто 
прекратит горесшь моего опща, ко-. 
пораго я для шебя рЬшчлась осша- 
вишь. Я была ему единсшвенною под- 
порою , а можешЬ бышь побЬгЬ мой 
будетЬ виною преждевремянной ево‘ 
смерти .... Линваль ! естльли шы 
не чувсшвуешЪ всето моего сшрадавя, 
шы должень бышь люпфе. шыгра, 


„Динваль. 


Повбрь! я столько же стражду, 
какь и шы; но нам еще остается 
надежда, можепь быть я кЬ щасшию 
моему не понравлюсь ИзабеллЬ. 


Члексанурина. 


НЫшЬ ‚ нБшЬ , шы и ее равно , 
какЬ меня завлечешь вБ сЬши свои ; 
кшо не умБешЬ любить, шрудно ли 
ому обольщашь?... 


т 
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‚ЛД инваль. 
Александрина! какь шы могла 
помыслить, что Линваль не умрешь 
любить. 


Ч лексанорина. 

Есшьли` чувсшво, которое пы пи- 
шаешь ко мнб, называешь любовью , 
шо ибтЪ ва свьшб любви. Да! я луч-. 
ше желаю , чшобЬ меня ненавидЬли , 
нежели такЬ любили, _ 


Линваль. 


‚АхЬ! не поражай шакЬ моего сер- | 
дца; вбрь ‚ чшо одна шолько смершь 
прекрашишЬ мою кЬ шебЬ любовь. 


‚ Чмексанурина. 
АРЕЯ. 


Не шой ужБЬ шы пылаешь сшрастью, 
Какой сперва швой духЪ горфлЬ; 
ВедешЬ любовь чрезм$рна кЪ шастью 5 
А слабая — ушБхЪ предзлЬ. 
НБнЬ вБ св5ш$ ничего люшфе , 
БакЪ сердцу милаго шерять! 
Но шо для насЬ еще сшраши5$е, 
Когда пресшанеть онЬ пылашть, 

ь -& 


\ 
Хх 


Ливваль ! п вспомни) дни прекрасны ; 
Когда одно лишЪ слово — взглядЪ, 
Восшорги вЪ наёсЬ раждая страстны, 
Виной намЪ были всЪхЬ ошрадЪ. 
Люблю! сшо разЪ произносили а 
И каждой разь шогда мы ВЪ номЪ , о. 
Веселье ново находили, 
И зр5ли нашу сшрасшь во встомБ. 
г 


и 


& 
я 


Еше швой толосЪ повщоряешв , 
Что шы равно пылаешь мной ; 
Но в5рь! шебЪ онЪ изм$няешь , 
Являя жарЬ ; осшывний швой. 
Ты вЪ нъьжной охладфвши страсти; 
На вк лишился всЪхЬ ошрадЪ ; 
’ ВЬ любви миле намЪ напасши | 
" ЧмЪ радости — коль вЪ сердцв хладЪ; 
* 
„Л инвалёа. 

Успокойся ‚ любезная Алексавдри- 
на ! клянусь шебЬ небомЬ и моею лю- 
бою ‚ чо Лнииваль вБчно будешЬ 
мвоимЬ. Помысли: вЬ силахЬ ли я 
оставить шу ‚, которая необходима, 
для моей жизни. Скажи: ` какого ты 
шребуешь ош меня  доказашельства 


г < 


53 рева, 


любви ; скажи: какой шребуешЬ ошВ 
меня жертвы 2 | 


Ч лексанурина. 


Я шребую ошЬ шебя шой же жер- 


швы, какую я для шебя слЬлала ; для | 


шебя оставила я моего ошца, оставь 
и ты для меня своего дядю. 


„Ч инваль. 


И я лаю шебЪ кляшву испол- 
нить твое желан1е ; позволь только 
мнЬ еше употребить нБкошорыя сред- 
ства; можешь бышь дадя мой бу- 
дешЬ мною убЬкдень. 


Чаехсанорина. 


АхЬ! Линваль, онБ идешь. 
‚инваль. 
ББги, бЬти отсюда, чшобЬ онЬ 
не примЬтилЬ швонхЬ слезЬ. 
Ч лексаноринм. 


Линваль ! шебЬ поручаю я судь- 
бу и жизнь мою. _ 


Иходнтб. 


г „Динваль. 


] 


Линваль умрешь , или будешь 
твоим. 


ивлЕнтыом 
Лаинвальь, „даонб чз Изабеллв. 


„Датонё. 


Будь посмьлЬе,  любезная Иза- 
белла! подойди кЬ Линвалю, надобно 
всегда до свадьбы кое чшо между 
собою перемолвить. Вы друг друга 
любите , однако ‚ не смошря на это 
вамЬ надобно ознакомиться, и поото= 
гнать от себя засшфнчивость. .'.`. 
что же вы сшонше?.... Глядя! на 
васЬ кажешся ‚ что будпо жЖенятЬ 
васЪ по неволб. Я вамЬ говорю ‚ что 
вы другЬ друга любите, очень люби- 
пе — идля того оставлю васЬ здЬсь 
однихЬ ‚ чшобы вы вБ этомЬ друтЬ 
другу ошкрылись; а я между шЬмЬ 
пойду все пригоповлять кБ свадьбЬ, 
Ну, Линваль! подойди кЬ ней по мо?‘ 

т 
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лодецки.,.. эхЬ ! кабы шы видЬЛЬ, 
‘каков я быль вБ швон аБща.... 
‘я вамЬ еще разЬ повторяю: вы лю- 
бише, очень любите другЬ друга. в6 
сторону : Я имЬ столько буду обЬ этомЬ 
толковашь ‚ что они наконень и вь 
самомЬ дЬлЬ тому повфрятЬ. 


Иходитб, 
‚ЯВ лЕНТЕ. ХУ. 
Изабелла и „Динваль. 


„Линваль. 
и. ИА АЯ 


Посшупки моего дядюшки дол= 
жны вамЬ казаться, сударыня! стшран- 
ны ; он конечно васЬ сюда привезЬ 
безь вашего желан1я и хочешЬ вы- 
дашь за человЬка ‚. которой можешь 
бышь вамЬ противень. 


И забелла, 


Вы не можете, сударь, ` никому 
быть прошивными, о 


х 


бин ЯЛЬ в6 сторону. 
Боже мой! я пропалЬ, она меня 
любить. = | 
Изабелла. 
Я имБю право о шомЬ же самомЬ 
вась спросить : и вы не протшивЬ ли 
вашей склонносши жевишесь ?› 


инваа в. 

Вы застшавите, сударыня ! кБ вамЬ 
по невольЬ чувсшвовать сердечную 
склонность. 

И за бедл С в5 сторону. . 
Боже мой! он меня любишЬ, я 
пропала. | | 
Рина. 

_ Но естьли какому другому смер- 
тному, пощастливнлось прежде меня 
шронуть ваше сердце; вы бы конеч- 
но желали лучше бышь за нимЬ?_ 

Изабелила. 
А естьли сердце ваше покорно 
уже другой, которая гораздо меня до- 
стойнре. ... 


4 
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„Линваль. 


ДостойнБе васЬ!... Можешь ли 
это сшатьса ? 


у 


И за6е ЛИЗ в56 сторону. 


АХЬ } какЬ я нещасшна ! хб „Хин- 
залю: КогдабЬ шолько для благополушя 
нашего довольно было соединиться <Б 
человбкомЬ доспойнымЬ —— по я не 
могла бы жаловашься ва участь ‚, ко- 
торую готовишЬ мн дяда ваш; но 
не смотря ва всЬ выгоды, которые 
родители могу найши в женидьбЬ 
дошей свозхЬ, — я думаю, что на» 
добно прежде совьтовашься сЬ клон- 
носшНо —_ и конечно вЬ этомЬ ващЬ 
дядюшка. .,. 


„Динваль. 


О! что касаешся до этого ‚ су- 
дарыня ! 10 сшоитЬ шолько намЬ | 
быть друтЬ противЬ друга искрен- 


выми....и дядюшка мой будешь 
вЪ сшоронр. 
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И забвелаа св нёкоторымб 
сиущенте 10. 
‘акого же вы требуете, сударь 
ошЬ меня отвбила ? 


Аинва/ь. 
КакимЬ образомЬ могу я СЪ ва- 
ми объясниться 2 у 
И забелхла. 


Вы можеше разсфлть мое сомнЬ- 
н1е.. 


1 


„Линсаль. 
Вы можеше вывесши меня изЪ лю- 
‘пфйшаго безпокойсшая. 


И забел ла. 


АхЬ! естьлибЬ вы захошьли об- 
ясниться. ... 


Линваль. 


АХЬ ! естьлибЪ вы захотЬли здЬ- 
лать ‘чисшосердечное признание. 


Изабелла. 


Чистосердечное признаше. Увы! 
чего вы ошЬ меня тшребуеше!,,., 
Г5 


—_—_— 


ОА: 
9 


ы И ЭТ, 
Изабелла п0етб. 
‚ ДЪвица робкая ‚ чесшная 
‚ Не знаешЪ , чшо сказашь © шомЪ — 


И часто вЪ сердц жарь РЕ рРАЙ › 
Е молчан!е. во всТомЪ, 


дииваль. = 


—^` АХЬ! часто сВ нами шожЪ бываешь, 


Хошь милой мы предмешь найдемЪ, 
ЯзыкЪ сказашь нашЪ не дерзаешЪ ; 
Все наше шасшье видимЬ вЬ ‚комЪ, 


Изабелаиа сё сторону. 
Что эшо значит ? 2 
„Линвал БЬ вб сторону, 
Она молчишЪ ... . что мн$ сказать? 
Из абелла в сторону. 
КакЪ шяжко сшалЬ он воздыхашь! 
„Линваль. 
И шакЬ, сударыня! . -/+ 
| Изабелла. 
И шакЪ ! т... 
„Яннеаль. 
Вы понялиль ?, 
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Изабелла д. 
_ Могуль поняшщь 3 
„бинваль. 
Со мной ошкрышо товорише. | 
Изабелла. 
Но чшоже вы узнашь хощище 3 
„Ч инваль. } 
Не бойшесь никакой молвы. 
Е И 
ИзБяснишесь. ... 
„Аинвахль. 
Сшрасшныль вы? 
Нзобелла. — 
Люблю ‚ люблю вЬ шомЪ признаюся. 
А вы. 
„Финв аль. 
Люблю и вБ шомЪ клявуся. 
А вы... 
Изабелла. 
Любви мн$ ныШЪЬ милфи. 
Визстьё, 
ТакЪ оба мы подвласшны ей. 
Динваль.. 
АХЬ ' будьше сшолько ошкровенны, 
` Скажище : шасшье зрише вБ хомЪ. | 


=. 
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И забел а. 


Могуль и я узнать о шомЪ , 
Кому вы серднемЪ покоренны ? 


„Динеал>ь. 


Увидя васЬ не льзя любовью не пылашь , 
Мо сшаль ужЬ я давно другую. обожашь! 


И 2абедла. 


Льюбили вы? о часЬ блаженный! 
Ошкроюсь я, какЪ вы мн были ошкро- 


венны : 
‚ ПокамфсшЪ роБЪБ еще мн$5 зрЫшь васЬ не 
велзлЪ 3 


Другой уже моей душею всей владёвлЪ. 


„инваль. 
Любили вы? блаженный часБ ! 


Е5 это время Александрина показы- 
вается на концБ тестра: 


Я лексанорина. 


и! 


Линваль , Линваль нев$рный ! 
„Л юбовникЪ лицемфрный 
Твой жарЬ ко ми погасБ. 


== 01 
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жаро.мб. 


Это признан!е возвращаетЬ мнь 
жизнь. Я боялась .... шрепеп:ала. 
... нЬюЬ, ношЬ, я не вЬ силахЬ из- 
яснить моего удовольсшвия. Пойду 
сей же часЬ открою все Дамову.... 
ахь ! какЬ я щасшлива. 


К и 


ЯВЛЕНТЕ. ХУ. 


„Чинеаль и Члексанорина. 
„У инваль. 


Есшьли кто шеперь бла неннве 
меня! всЬ мои напасши мивовались ; 
я услышалЬь самое сладосшное, самое 
пряшнйшее признаше, 


Члексанурина. 


Да! радунся, моржествуи, весе-. 


лись монмЬ сшрадашемь, и 


бо и =—— 
Иинваль. 
Чшо шы говоришь ‚ любезная А- 


лександрина! я шеперь щастливЬиший 
изЬ всЬхЬ людей. 


Я лексанурина: 
А я нещасшвЬйшая изЬ всЬхЬ. 
„Ч инваль. 


Тебя ослЬпляетЬ ревность: вБрь ни 
что уже не можеть теперь шебя сму- 
зцать. Изабелла меня не любитшЪ, дру- 
гой предмешЬ давно занимаепЬ ея 
сердце. 

Ч лексанурина сё жаром. 


Она шебя не любишь.... ишы 
будешь моимЬ. Александрина и Лин- 
валь будушЬ неразлучны. НЬшЬ, нЬшь, 
я не могу эшому повЪрить ‚ шы меня 


обманываешь, обманываешь 


‚„инвааь. с’ 


Могуль я шебя обманывать ? 
4 лексанорина. 


Знай, чшо авсе видЬла, все слы- 
шала —— и каждое швое слово отзы- 


——— 


ваясь вЬ моемЬ серлиь, поражало ево’ 
ют йшими ударами. = 
: „Линваль 

Я тебь товорю , любезная Алек“ 


сандрина, что шы’ ошибаешься. 


Алексанурина. 


°НЬшЬ, нЬшЬ, твой востортЬ , швоя 
радость, невольно обнаружили рас- 
положенле швоей душн. $ 


„Дива 5. 


ВБрь ‚, чшо восшортЬ и радость 
моя происходили ошЬ шого только , 
чшо меня не любящЬ. 


Ч лексанорина. 


^_ Моглаль я ожидать ош шебя та- 
кой жестокосши 2 кЬ невЬрносши, кЪ 
измонр хвоей присоединяешь мы еще 
_ самую злобную насмЬ:цву. 


Динвала 


Любезная`Алексанарина ! успо- 
койся, не шерзай моего сёрдца; &лл- 


нусь, что шы ошибаешься ; клянусь, 
что ‘одна только шы будешь вБчно 
мною обладать и эту кляшву повто- 
ряю У ногЬ швонхЬ. 


Падаетб на колфни. 


ЯВЛЕНЕЕ ПОСЛБДНЕЕ. 


Прежше ‚ Далонб в Изабелла. 
и. данон6. | 


А ! воть еще новость: господинЬ 
стонтЬ на колЬняхЬ передЬ своимЬ 
Жоккеемь. 


чЧлексанорина. 


Все ошкрылось ! 


„Л инваль. 

Да! длдюшка, я должень теперь 
признаться вамЬ въ шомЬ ‚ чево бы 
никогда не надлежало мнБ отЪ васЬ 
и скрывать. ВЬ эшомЬ Жоккеь вы вн- 
днше шу, которая владбешю и вЬчно 


С. 
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будешЪ владЬть монмь. сердцемЬ”— 
Любовь заставила ее мниЬ всЬыЬ. жер- 
швовашь ; ; а страхь, чшобь ненавлечь 
на себя вашЬ гнбвЬ ‚ заставилЬ её 
такимЬ образомЬ переодфться. 
датон&. 
` Спасибо племянничекь ! прекрас: 
ными вбсшочкамн шы радуешь своёго 
дяАЮ. 
Явиваль: 
Наказывайше меня , лишайте ме- 
ня всфхЬ своихЬ милосшей, естьли Яя 
виновен вБ шомЪ, что ша бердце 
чувсшвительное й благодарное. Я нё 
испрашиваю вашего имбы:я ‚ прошу 
шолько вашего дружесшва и позволе- 
н1я соединиться СЪ нею вЬчнымЬ и. 
неразрывнымЬ союзомб. | ео 
атон 6: 
Изабелла! какь ты обЬ этомь 
думаешь ? 


и 


И забелла: 
ТГроньшесь ево прозьбою и неё сё: 
ярошиеляйшесь благополучию его; 


3 а 
} й д 


| Яелонё 


Ты очень снисходительна; а ты. 
’тосподинЬ Жоккей ‚ что не товоришЪ 
ни слова? 


Александрина. 


Зная вину мою вы конечно че 
примите ояф меня никакого оправда- 
ния. Сердце мое, сшЬсненное стыдомь, 
отчаяньемьЬ и горестью, не позволяешЬ 
мнб промолвить ни елова 


Хажтжонд. 


Вот и вышло, чшо я не напра- 
сено дивился. разуму эшаго Жоккея. Но 
мы посмошримЬ ‚ посмотрнимЬ : чБмЬ 
эта наглость кончишся. 


Изабелла. 


Смягчитесь ихЬ горесшию, тронь- 
шесь моею прозьбою. Страсшная ихЬ 
любовь достойна нагруждешя. Вы вы- 
слушали меня великодушно, вы не хо- 
тише мЬшашь моему щаспию; за что 
‚же вамЬ р ПОДЕЕ ихЬ ино ху» 
зю ? 


реееиаи 67 
Ививаль. 


Я вамЬ уже ошкрылЬ мое сердце 
— и еще подтверждаю: чшо мнЬ 
нужно одно шолько ваше дружесшво. 


Ч лексанорина. 


И яо шомЬ же васЬ прошу. Я 
жершвовала всЬмЬ для вашего племян- 
ника —— ичтобы доказашь вамЬ, какЬ 
непорочны чувсшвовашя моей любви. 
Я готова отказаться ошЬ руки ето 
—— осудя себя на вБчное сшрадане, 


М инваль. 


НЫшЬ, нЫшЬ , я на все могу со- 
тласиться, — кромЬ этого ; безь 
Александрины ненужны ‹мнб сокрови- 
ца цблаго св5Бта ‘и жизнь безЬ ней 
люшфе для меня смерши. 


Изабелла. 
Можете ли вы еще упорсшвовать 
а ЖОнО ка АлексаядринЕ, 

'Скажи мнЬ: кто швой ошець 


й. Я а 


08 === 


„Л инвать. 

ОтецЬ ее бЬленЬ, но онЬ ошли- 
чается истшиннымЬ благородсявомь 
духа и чесшноспйю ‚ и одна только 
чрезмЬрная любовь 
ксандрину его оставищь. 


Катон. 
О! шакЬ это Александрина ! ` 
Изабелла. 
Предайшесь стремленно добрато 
своего сердца, и вы и, ихЬ про- 
сшите. 


_ „Чинваль. 
Мы будемЬ вамЬ обязаны ты 
нашимЬ щаспиемь. 
4 лексанурина. 
ВамЬ буду обязана я жизшю и 
чеспию моею. 
]инваль. 
Дядюшка ! вы смягчаетесь 
_ дамонб. 
_ ЧормЬ меня возьмн , какЬ одно- 
иу устоять прошивЬ шрехь; ну да 


га 


‚ заставила Але- - 
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и пословица есть ‚ когда трезвому 
скажут шроя ты пьян ‚ шакЬ и ло- 
жись спать. Да какимЬ же образомЬ 
изБявлю я благодарность опцу Изае 
беллы < 

Динеаид. 

Пусть все шо имбще, которое 
вы мнБ назначили, досшанешся Иза- 
‘беллЬ вЬ приданое. А я все найду вЬ 
вашемЬ дружесшвь и вЬ любви Але- 
ксандрины. 


„д амон6. 


Этошбь посшупокь примиряеш® 
меня сь тобой. 


< 


Члексанрина и „Фииваль. 


Какую принесемЬ мы вамЬ при- 
знашельносить 3 
атонд. 
Ваша ‘искренняя ко мяБ привязан- 
ность 'булешЬ лучшимЬ тому знаком. 
А шебя, Изабелла! отвезу я кЬ швоему 
отцу —— и пусшь шощЬ ‚ кому пре-, 
дано швое сердце, будешь супругомВ 
швоимр. Однако -—— правду сказать: 


70 анны 

я первой только разЬ вЬ жизнь мою, 
приневолень шо дЬлашь, чего не хо- 
шольЬ. 

: „виваль. 


| И ворьше! что вы вЬ шомЬ не 
будеше раскаяваться. 


финал 5, 
Члексанорина. 


ЧтобЪ бышь сЪЬ любовникомЪ своим ,. 
На все нашЪ полЪ гошовЪ р®шишься: 
Влеченный сшрасшью — вмёсш$ сЬ ним, 
ВЪ пустын$ радЪ онЪ поселищься. 

Не льзя меня винишь ни вЬ чемЬ:; 

КакЪЬ я — всЪз6бЪ шакже посшунили : 

Мы вс ошЪ в$ка шакЪ живемЪ, 

ЧиюбЪ все любви вЪ. дань приносили, 3. 


„4 атон5. 


Хошь я живу по сшарин$, 

`Хошь модамЪ нын$ёшнимЪ см$юся ; 

Но этошЪ бы Жоккей и мнБ 

НришелЪ по сердцу — вЪ шомЪ божуся. 
“Любови приличны вс заши 

/ Любовь умы кружишЪ у вс$хЬ. 
Приманкой служашБ и Жоккеи, 

_ЧЭтобЪ вЪЬ сшрасши получить усп®хЬ, 


) 
Я инваль. 


Коль пламень посшоянной сшрасши 
ПишаешЬ кшо вЪ груди своей, 

` Преодол$ешЬ шошЬ напасши 

И щастье ощушишЪ сильн$й. 


вс виб5ст>5. 


'Любови приличны вс зашфи, 
Любовь умы кружишЪ у вс$ХБ. 
`’Приманкой служашЪ и Жоккеи, 


`ЧтобЪ вЬ сшрасши получищь успзхБ. 


КонецЬ Оперы. 
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